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Approvazione del nuovo regolamento 
concernente la “Determinazione delle attribuzioni 
delle strutture organizzative regionali e delle loro 
articolazioni” ai sensi dell’art. 2, comma 1, della 
legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 
 

 Genehmigung der neuen Verordnung betreffend 
„Festsetzung der Befugnisse der Organisations-
strukturen der Region und deren Gliederungen“ im 
Sinne des Art. 2 Abs. 1 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 

 

Arno Kompatscher Presidente/Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des Präsidenten presente/anwesend 

Franz Thomas Locher Assessore/Assessor presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore/Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore/Assessor presente/anwesend 

Luca Guglielmi Assessore/Assessor presente/anwesend 

Gabriele Morandell 
Segretaria generale della Giunta regionale / 
Generalsekretärin der Regionalregierung presente/anwesend 

 
Su proposta della Vice Presidente sostituta del 
Presidente Giulia Zanotelli 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 
 
 

 Auf Vorschlag der Vizepräsidentin-Stellvertreterin 
des Präsidenten Giulia Zanotelli  
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
 
 

 
 



 

 

 
In riferimento all’oggetto la Giunta regionale ha 
discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und Folgendes 
beschlossen: 

 
Visto il regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle strutture 
organizzative regionali e delle loro articolazioni” 
emanato con DPReg. n. 27/2022, ai sensi dell’art. 
2, comma 1, della legge regionale 21 luglio 2000, 
n. 3; 
 

 Aufgrund der mit DPReg. Nr. 27/2022 im Sinne 
des Art. 2 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 erlassenen Verordnung 
betreffend „Festsetzung der Befugnisse der 
Organisationsstrukturen der Region und deren 
Gliederungen“; 
 

Considerata la necessità di garantire maggiore 
efficienza e funzionalità nella gestione del 
personale di portineria e anticamera, affidandone 
la competenza alla Ripartizione IV – Risorse 
strumentali, al fine, tra l’altro, di riunire il 
coordinamento della portineria,  del parcheggio e 
del servizio vigilanza (security) in capo alla stessa 
Ripartizione; 
 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, eine größere 
Effizienz und Funktionalität bei der Verwaltung 
des Vorzimmer- und Pförtnerdienstes zu 
gewährleisten, indem die Zuständigkeit dafür der 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung von 
Gütern und Dienstleistungen übertragen wird, um 
unter anderem die Koordinierung des 
Pförtnerdienstes, des Parkplatzes und des 
Wachdienstes (Security) ein und derselben  
Abteilung anzuvertrauen; 
 

Preso atto che la proposta di modifica del 
regolamento è stata trasmessa alle 
Organizzazioni sindacali regionali in data 22 
settembre 2025, prot. n. 27980; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass der 
Änderungsvorschlag zur Verordnung den 
Gewerkschaften des Personals der Region am 
22. September 2025, Prot.-Nr. 27980 übermittelt 
wurde; 
 

Visto il parere positivo rilasciato dalle 
Organizzazioni sindacali; 
  

 Aufgrund der von den Gewerkschaften 
abgegebenen positiven Stellungnahme; 

Ritenuto quindi di approvare, nel testo allegato, il 
nuovo regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle strutture 
organizzative regionali e delle loro articolazioni”; 

 Nach Dafürhalten demnach, die neue Verordnung 
betreffend „Festsetzung der Befugnisse der 
Organisationsstrukturen der Region und deren 
Gliederungen“ im beiliegenden Wortlaut zu 
genehmigen; 

   

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. di approvare le modifiche al testo del 
regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle 
strutture organizzative regionali e delle 
loro articolazioni” emanato con DPReg. n. 
27/2022, prevedendo l’attribuzione delle 
competenze di seguito elencate alla 
Ripartizione IV – Risorse strumentali, 
anziché all’Ufficio gestione giuridica del 
personale della Segreteria generale: 

 1. die Änderungen am Wortlaut der mit 
DPReg. Nr. 27/2022 erlassenen Verord-
nung „Festsetzung der Befugnisse der 
Organisationsstrukturen der Region und 
deren Gliederungen“ zu genehmigen und 
die nachstehenden Zuständigkeiten vom 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals des Generalsekretariats an die 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung 
von Gütern und Dienstleistungen zu 



 

 

“Gestisce l’attività del personale 
assegnato ai servizi di portineria degli 
edifici regionali incluso il servizio di 
centralino telefonico e coordina l’utilizzo 
delle sale e spazi adibiti a riunioni e 
manifestazioni site nel palazzo della 
Regione coordinando l’attività di questo 
personale anche in collaborazione con 
altre strutture/uffici e con la Presidenza 
per quanto concerne l’attività istituzionale. 
Provvede in ordine all’uso del gonfalone 
della Regione e cura l’esposizione delle 
bandiere nelle occasioni stabilite.”; 

 

 

übertragen: 
 „Es verwaltet die Tätigkeit des den 

Pförtnerdiensten in den regionalen Amts-
gebäuden zugeteilten Personals – ein-
schließlich der Telefonzentrale – und koor-
diniert die Nutzung der für die Abhaltung 
von Sitzungen und Veranstaltungen be-
stimmten Säle und Räumlichkeiten im 
Amtsgebäude der Region. Es koordiniert 
die Tätigkeit des genannten Personals 
auch in Zusammenarbeit mit anderen 
Organisationsstrukturen/Ämtern und – in 
Bezug auf die institutionelle Tätigkeit – mit 
dem Präsidium.  

 Es ist für den Gebrauch des Banners der 
Region und das Aushängen der Fahnen zu 
den festgesetzten Anlässen zuständig.“; 

 
2. di approvare il testo del nuovo 

regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle 
strutture organizzative regionali e delle 
loro articolazioni”; 

 

2. den Wortlaut der neuen Verordnung 
betreffend „Festsetzung der Befugnisse 
der Organisationsstrukturen der Region 
und deren Gliederungen“ zu genehmigen; 

 

3. di disporre che detto regolamento entri in 
vigore il 1. ottobre 2025; 

 

3. zu verfügen, dass die genannte 
Verordnung am 1. Oktober 2025 in Kraft 
tritt; 

 
4. di rinviare a successivo provvedimento la 

revisione della graduazione delle strutture 
e dei coefficienti degli uffici regionali in 
relazione al nuovo assetto organizzativo. 

4. die Staffelung der Organisationsstrukturen 
und die Koeffizienten der Regionalämter 
im Rahmen des neuen Organisations-
gefüges mit einer späteren Maßnahme 
neu festzulegen. 

 
Contro il presente provvedimento sono ammessi 
alternativamente i seguenti ricorsi:  
 
- ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 giorni 
ai sensi del d.lgs. 2 luglio 2010, n. 104;  

- ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 
entro 120 giorni ai sensi del DPR 24 
novembre 1971, n. 1199.  
 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 
- Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, binnen 60 
Tagen im Sinne des GvD vom 2. Juli 2010, 
Nr. 104 einzulegen ist;  

- außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 
der Republik, der von Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, binnen 
120 Tagen im Sinne des DPR vom 
24. November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

 
IL PRESIDENTE 

 
 

DER PRÄSIDENT 

 
LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 



 

 

 
 

- Arno Kompatscher - 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

- Gabriele Morandell - 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione (Art. 3-
bis d.lgs. 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 d.lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (Art. 3-bis des GvD Nr. 82/2005). Die 
Angabe des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 



























Es erarbeitet, aktualisiert und überarbeitet die
regionalen  Bestimmungen  betreffend  die
Zusammensetzung und die Wahl der Organe
der Gemeindeverwaltungen.

Es nimmt die in den Zuständigkeitsbereich der
Region  fallenden  Amtshandlungen  in



Zusammenhang  mit  der  Wahl  der
Gemeindeorgane, einschließlich der Erhebung
und  Veröffentlichung  der  Wahlergebnisse,
wahr.

Es  unterstützt  die  am  Wahlverfahren
beteiligten Gemeinden und Ämtern unter dem
technisch-juristischen Gesichtspunkt.

Es  erarbeitet  und  aktualisiert  die  Vordrucke
und  die  Anleitungen  für  die  Vorlegung  der
Kandidaturen  bei  Gemeindewahlen  sowie
jener  für  die  Wahlbehörden,  die  für  die
Gemeindewahlen errichtet werden.

Es  führt  und  aktualisiert  das  regionale
Verzeichnis  der  Vorsitzenden  der
Sprengelwahlbehörden  und  organisiert
Schulungen für dieselben.

Es führt  und aktualisiert  das Verzeichnis der
Gemeindeverwalter.

Es  aktualisiert  die  regionalen
Gesetzesbestimmungen  in  Sachen  der
Volksbegehren und der Volksbefragungen.

Es nimmt die aus dem Regionalgesetz über
die  Referenden  zur  Aufhebung  von
Regionalgesetzen  erwachsenden
Amtshandlungen wahr.

Es nimmt die aus dem Regionalgesetz über
die  Volksbegehren  erwachsenden
Amtshandlungen wahr.

Es  nimmt  die  Amtshandlungen  in
Zusammenhang  mit  den  Volksbefragungen
zur  Errichtung  neuer  Gemeinden  und  zur
Änderung  ihrer  Gebietsabgrenzungen  und
ihrer Benennung wahr.

Es  pflegt  die  Beziehungen  zu  den
Vertretungsverbänden  der  örtlichen
Körperschaften und unterstützt diese bei der
Anwendung der Regionalgesetze.

Es  nimmt  alle  den  Zusammenschluss  von
Gemeinden  betreffenden  Handlungen,
einschließlich der Zuweisung von Beiträgen zu
Lasten des Haushalts der Region, wahr.

Es befasst sich mit der offiziellen Sammlung
der Satzungen der Gemeinden der Region




















